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"That night God appeared to Solomon and said to him, “Ask for whatever
you want me to give you.” 8 Solomon answered God, ““You have shown
great kindness to David my father and have made me King In his

place. ® Now, LORD God, let your promise to my father David be
confirmed, for you have made me king over a people who are as numerous
as the dust of the earth. % Give me wisdom and knowledge, that | may
lead this people, for who Is able to govern this great people of yours?”



yTn noun masculine
1) knowledge, thought; =z ~ X #
2) place of knowledge, mind, thought «~ 2 %, &



yTn houn masculine
1) knowledge, thought; #—2% ~ 2 #

2) place of knowledge, mind, thought = 2. %,
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Therefore everyone Who hears these words of mine and puts them
Into practice Is like a wise man who built his house on the rock.

5 = 55 Matthew 7:24
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11 God said to Solomon, “Since this is your heart’s desire and you have not
asked for wealth, possessions or honor, nor for the death of your enemies,
and since you have not asked for a long life but for wisdom and knowledge
to govern my people over whom | have made you king, *?therefore wisdom
and knowledge will be given you. And | will also give you wealth,
possessions and honor, such as no king who was before you ever had and
none after you will have.”
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them show It by their good life, by deeds done in the humility that
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then peace-loving, considerate, submissive, full of mercy and good

fruit, impartial and sincere. 18 Peacemakers who sow in peace reap a
harvest of righteousness.
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13Who is wise and understanding among you? Let them

show It by their good life, by deeds done In the humility that
comes from wisdom.
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17But the wisdom that comes from heaven is first of all pure;
then peace-loving, considerate, submissive, full of mercy and
good fruit, impartial and sincere. 8 Peacemakers who sow in
peace reap a harvest of righteousness.
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17But the wisdom that comes from heaven is first of all pure;
then peace-loving, considerate, submissive, full of mercy and
good fruit, impartial and sincere. 8 Peacemakers who sow in
peace reap a harvest of righteousness.
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17But the wisdom that comes from heaven is first of all pure;
then peace-loving, considerate, submissive, full of mercy and
good fruit, impartial and sincere. 8 Peacemakers who sow in
peace reap a harvest of righteousness.
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17But the wisdom that comes from heaven is first of all pure;
then peace-loving, considerate, submissive, full of mercy and
good fruit, impartial and sincere. 8 Peacemakers who sow in
peace reap a harvest of righteousness.
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17But the wisdom that comes from heaven is first of all pure;
then peace-loving, considerate, submissive, full of mercy and
good fruit, impartial and sincere. 8 Peacemakers who sow in
peace reap a harvest of righteousness.
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17But the wisdom that comes from heaven is first of all pure;
then peace-loving, considerate, submissive, full of mercy and
good fruit, impartial and sincere. 18 Peacemakers who sow in
peace reap a harvest of righteousness.
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17But the wisdom that comes from heaven is first of all pure;

then peace-loving, considerate, submissive, full of mercy and
good fruit, impartial and sincere. 18 Peacemakers who sow in
peace reap a harvest of righteousness.
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17But the wisdom that comes from heaven is first of all pure;

then peace-loving, considerate, submissive, full of mercy and
good fruit, impartial and sincere. 1® Peacemakers who sow in

peace reap a harvest of righteousness.
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17But the wisdom that comes from heaven is first of all pure;

then peace-loving, considerate, submissive, full of mercy and
good fruit, impartial and sincere. 1 Peacemakers who sow in
peace reap a harvest of righteousness.
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17But the wisdom that comes from heaven is first of all pure;
then peace-loving, considerate, submissive, full of mercy and
good fruit, impartial and sincere. 8 Peacemakers who sow in
peace reap a harvest of righteousness.
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